1. Record Nr.
Autore
Titolo

Pubbl/distr/stampa

ISBN

Edizione

Descrizione fisica

Disciplina

Soggetti

Lingua di pubblicazione
Formato

Livello bibliografico
Nota di bibliografia
Nota di contenuto

Sommario/riassunto

UNINA9910672436803321
Schneider Thomas

Digitalization and artificial intelligence : use by and in controlling / /
Thomas Schneider

Wiesbaden, Germany : , : Springer, , [2023]
©2023

9783658403836
9783658403829

[1st ed. 2023.]
1 online resource (99 pages)

657.450285
Auditing - Data processing

Inglese
Materiale a stampa
Monografia

Includes bibliographical references.

Data security and risk -- Evaluating rationality, defining action and
creating readiness for change -- Digitalization, algorithms and agility
in controlling -- Progonoses, strategies and processes -- Operational
developments and innovations.

The possibilities and limits of digitalization in general and artificial
intelligence in particular are demonstrated in a practice-oriented
manner. Ways to generate and secure competitive advantages are
presented. The topic is examined from the perspective of the company,
the function of controlling and the personal position in controlling. The
aim is rather to accompany the reader in the concrete implementation
than to present a uniform guide. The content Data security and risk
Evaluate rationality, define action and create readiness for change
Digitalization, algorithms and agility in controlling Forecasts, strategies
and processes Operational developments and innovations The author
Thomas Schneider holds a degree in business administration and works
as a freelance interim auditor and compliance manager. He has
extensive professional experience in controlling, internal auditing and
compliance management, both in a Dax-30 group and in medium-
sized companies. Publication of numerous professional articles and
books. This book is a translation of an original German edition. The
translation was done with the help of artificial intelligence (machine



translation by the service DeepL.com). A subsequent human revision
was done primarily in terms of content, so that the book will read
stylistically differently from a conventional translation. .



